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gender is a grammatical device, used in inflected languages, for associating an adjective or a
pronoun with the appropriate nounV; the formal classification by which nouns and pronouns (and
often accompanying modifiers) are grouped and inflected, or changed in form, so as to control cer-

tain syntactic relationships®

£84 48 o o] BT F4 @eheiAolels] 4 “Vrad pridel ‘a doctor came (it
A48) "% ohe}l “Vral prisla ‘a doctor came(dJ 4 8)" % s}¥ 302 “vrat ‘doctor’” ] 5
HA A F4EL ¥ obviel gAY elrlx et Bolol @ Aelvh zulH o= Al
1 “vrat”e] £E AL JdAH ez FAE glrh (d 5 Eo Akademija nauk SSSR. Slovar’
sovremennogo russkogo jazyka; Ozegov, S.1., Slovar’ russkogo jazyka; Oxford Russian-
English Dictionaryg-& 2=2h) ol2{g fdol &3te P EL A2 “o¥d =Hgg 7}
2 AbgTo) el o] fFrol £33l ol & Eo] avtor ‘author’, direktor ‘director’, doktor
‘doctor’, docent ‘senior lecturer’, inZener’ ‘engineer’, kosmonavt ‘astronaut’, muzykoved
‘musicologist’, pedagog ‘pedagogue’, sekretar’ ‘secretary’, tovari3¢ ‘comrade’, fel'dger
‘medical attendant’, fotograf ‘photographer’ Eo] glo ¥, 2 4 Zsld 2o gl

oleigt 39 o]FEol Feldrt: AL #lAolelrt thE A Eel] via] WA A gen-
CFE EFE lmeAE Ta¥ aFadud Ju A9

1) Bergen Evans and Cornelia Evans, A Dictionary of Contemporary American Usage(New York:

Random House, 1957). p.195.
2) Webster’'s New World Dictionary(2nd ed.), p.581.

3) “Starosta ‘(elected) head’,” “sud’ja’” %59 2% A3l P2 99 og dexu TR0 2 o
7ol 8tk F 6)¢ mal .
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ders} AiA 4 sexzke] Aol w4 AL oojetiz AL zHd L o A9 Fuze
TA oIt (| & Eo] “Zendtina ‘woman(e] A &))", “devuska ‘girl( 38 )’ "¢} Eo]9] “das
Weib”, “das Midchen”-& wlms] Bl =3 mogolo] s ‘woman'o] PAdolgn Ax
718k

zRel # Aotefell 4 FiA A4 AdA A¥nt okl A sl #3 declension typed} k.

7138 A=) glek Al 2 ofw] zero desinence=A4 Y, —a=oAY, —0=FAY, o
HE AE A4 9 Aotelel Al Y Ao Aoele A g3t Adz fFHelee

% A 4420 A§Rtn ¥ F ok
F aqdel 5ol Aol Fpel vk (AAR 4
o 3

MEgAE). ® EEL 8T JdU4e 2%

— 178 F2 Y EA AQE, 297 132 32 FAER A9 BHE Aol o
gl ol @t ARl (B9A) G4YY B4 A% FHA) 4499 2oy 2 A5,
cE3 23e] A7 A4A affective valuert o g AR EAHE SHebs BuA Gk,

2 A otolol 4 EWA 4o AAeE AL 45 AW fPolAE F AR 2elo] A
]

—a® T} “voevoda ‘commander of an army(in medieval Russia)’”9] #A-¢ =z =}olA
A g4 FAGI W Fell A3t H3ol wE “—a=Zoggrolzes THE Az BHA

Ao dAez AASAS. THA 3 AdAd 4, ez Al FFE WA E =4

A Aol e AS(5E At A9 £ AL AdA el g5 24

4 FEY AT 2 AdAd Aol AxA i
vs. medvedica ‘she-bear(ed3 A 3)"). FE Fy A&
W ATE der d. =2E% AFelvzE g5
o) T3} (o rebenok ‘baby (FAH)’). Flel p.270& Mz
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la. {gaH-EA4Y
1b. {AgA} >34
o)) brat ‘brother (344 3)’, sestra ‘sister(«43)’"; amerikanec ‘male-American(34]
)", amerik.anka ‘female-American(o] 4 3)’”; p’janica ‘drunkard, both male and
female (&2 4)'"; voevoda “commander of an army(gA43)”
T4 2 AdH go Q& AL(E WgRAY ) Bud 42 Aoz Ads £3
o] &3 AA )

2a, —#— FAY o)) stol ‘table’
2b, —a— 43 o) rutka ‘pen’

2¢. —0— F43 o)) vino ‘wine

EALE S s “yral" §8 e AL o] FAo] TR G & Qo Aok “vrad”
7} AYHE el AL AEE ooz 4 14 dd BUA 4L 94 o2
EFeE £9 “%A 7 ob&lij rod, common gendere] = ook & Aot (AA R F

i’%" Muénik¥ 1} =2 Panovii o] A& “&47clgln He2x gch) 2&d o9 4
e A2 Aol vrad”el £ A Aol A oE ZEEH Ut oA F AR A
A dud 4 9ok (DA d 2e—2047 o] A7 ksl £ 2 Abete A g o] FAbel A
gt S gEle] Skebs Aol A ALE A <pel o3 Aol eAol A&} (A 1-aHE).
(2) ode]x g9l ;o] 72 olr]4 Henning Andersenc] &+ “abduction process”o] <3

Auig 4= 9t} : “Abduction proceeds from an observed result, invokes a law, and infers

that something may be the case.”® F alglql A$olx FEFA o8 R JYYL 48
ojul & ztevte #A ASE B3 A A RE “—goddyTesE TS HEIE
“vrat”E AR olwE zternz Jdggeltete AEE e Aotk ()AL AWst &

b
+ AF 8o 3e rA 29 FFeln B Fx A8
ol & &k # Aol el < E S <4 W.]. Entwistles} Zel<~ W.A., Morisone o}&3 7to]

2 gk} @ “In slavonic there has been a continuous process of adaptation of declension to

.
o

gender”. " A <3 A

) Hennmg Andersen, “Abduction and Deduction Change,” Language, 49:4 (1973), p.775.

6) “Starosta ‘(elected) head’”, “sud’ja ‘judge’” & “-a”ety olnlox ¥ 733 “voevoda ‘com-
mander of an army’”2} & FH oz HFHe RE AR Y oz FAlxlel gk v
o] 4= oA Bo] “voevoda” o= whe] AR A E AR = QA mg ofsn B
& 8% 941 “nada starosta ‘our(e]4¥) head”, F& “narodnaja sud’ja ‘people’s(ed A &)
Judge"’=Jr‘“ 23l szt AR dEd, 239 o JAY F£46d ZEn
£ A 28 $5, F & “abduction process”e] &% Aeolwtz £ 4= g N. Ju. Svedova,
Grammatika sovremennogo russkogo literaturnogo jazyka (Moskva: Izdatel'stvo (Nauka), 1970),
p. 320. & ®eh
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In the Old Russian period... there was at work a tendency, which completed itself in Middle
Russian, to remodel the declensional system in such a way as to correspond with Gender. Gender...
originated in primitive classifications of words to which particular marks were attached.... Later the

notion of sex became a classifier, along with collectivity and abstraction.®

1@ A “vrat” & A A referent?] 1A Ao zAgoel FAdFoez HlolEy A

F+ t¥A A3 Ads Yzl T Ggd 2L A A

T 3. —#DHAY (] A A Fo] obdl)

4 3b. —aCoAd (01218 Fe ol olul)

o}F-<2- Roman Jakobsong] =& 4= “..la forme & désinence zéro porte une fonction
morphologigue positive, tandis que la désinence positive ne posséde, relativement 4 la dis-
tinction des genres, qu'une fonction morphologique zéro.”?

“Yral" 5 AAAY A Aol BAG] FHPoz Yoz F1 14k G A2y

TA 4. A Aol lE A Lol HEHA & A A 4L AdF Aol FAst
oyl g AT 4G AGH 45 (F qxdA FAQUAE) FATA @ ‘#*éﬁéii

T

T 47F AA e wha 73 19 A8 e e dadd Fadoh A 12 (L o ARt
A A xS 9 A$—d : brat ‘brother(:d48)’, sestra ‘sister (] 4 &), (2) =}
dA Ao Hol A& wWeld F8A4E = Af—o T, W5, AFA S 9H
3} Abgk 2] 2) 4] (amerikanec ‘male-American(}4 8 ), amerikanka ‘female-Americz;n(oqﬁj
)y, £ A 22 A2 (volejbolist ‘male-volley-ball player (4% ), volejbolistka ‘fernale-
volley-ball player(o}43)"), (3) & dubste ]33 —d : p'janica ‘drunkard’, plaksa
‘cry-baby’, nerjaxa ‘sloven’, lakomka ‘gourmand’ 5o g =3zl

F32 49] A Lo disl A okF <= Roman Jakobsong t}-&-3} zbo] Ad=dstz glo):

La féminin indique, si le désigné est une personne ou se préte & la personification, c’est a coup
siir au sexe féminin que cette personne appartient (suprugae désigne toujours la femine). Au contr-
aire, la signification générale du masculin ne spécifie pas nécessairement le sexe: suprug désigne
ou bien, d'une maniére restrictive, la mari (suprug i supruga, époux et épouse), ou bien, d’und
maniére generalisante, I'un époux (oba supruga les deux époux, odin iz suprugov 'un des deux
époux). 19 (o] A& < olo Ao chairwoman® chairmanz}e] A o vlzd Hal)

7) W.]J. Entwistle and W.A. Morison, Russion and the Slavomic Languages, (2nd ed.; London:
Faber and Faber, 1964), p.129.

8) 2 A, pp.220~21.

9) Roman Jakobson, “Signe Zéro,” Selected Wirtings, Vol. II(The Hague: Mouton, 1971), p.213.

100 7 A.
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Z¢)y) Emily Klenink o]} §AFgE 3 42 ¥ o &1} “The general, albeit asymmetrical,
rulé seems to be that a human male-referential noun is always masculine, but a female-
referential noun is feminine only if its morphology permits”*!
fEol HEEH, markedness theory®) HAeol M ¥ =, J4H L ofd EAF AH(F,
3

dA) & A se wd, FAHE 53] o 3 AdH H L AA doenE A H ol

%24l marked ¥y 49 W GAYL T4 unmarkedo] e,
the E4EE weh

(1) Tut bylo sem’ masterov, v tom Cisle dve mastericy ‘There were seven masters, among which
two were female-masters’

(2) Tut bylo pjat’ masterov i dve mastericy
‘There were five male-masters and two female-masters’

(3) Ona nastojas¢ij master
‘She is a real master’

8] FA-Eol A “masterica ‘female-master’” % Aety 7A@ ], “master”F (1o} A & not

I
A nor non-A, (2o A i non-A, el E Ash FLA Ak F, F4Y R of T AEE

5

2 gz

Acleiel 4 F Byl gzkel AL G4 oA A& otk 194AMNAE oA

otelol A E FTakd F4E AN%at oA 4Pz BRNE A mEAch F
AuttE ANHos 2y Pagel Eheld @ar] WEelnh eAsh U G ¥
A4 Fysel goles], BEAT F b FAs: 3432 2 AYEARY HUg

AA e A AAE d4Y ofuliolel 28 ool AR EH U ¢ aku-
Ser ‘male-obstetrician’ vs. akulerka ‘female-obstetrician’, tka¢ ‘male-weaver’ vs. tkalixa
‘female-weaver’, portnoj ‘male-tailor’ vs. portnixa ‘female-dress-maker’).

oA 4% & Azt bAs R 1947 ol AR = d4Hel non-AZ FEhEe U
gx 5 o F 94¥E non-Avte 54 Ml e FEHelgleh. zzle] 204
Aol Eo1 24 non-A dAHe] “narrow-meaning”#H3tm WA Y ANE FEHHA =

g3

Z o] t}, (“brat ‘brother’”, “otec ‘father’”, “muZz ‘husband’”, “mal'¢ik ‘boy’” & = = 7
11) Emily Klenin, Animacy in Russian(Columbus, Ohio; Slavica Publishers, Inc., 1983), p. 118.
12) o}n] 19417 el btz K.S. Aksakovie o4 8ol Fvl ez AYsElzn AARq Eg

Zrectz 2o gd g FEHQE WA uw Uk V.V. Vinogradov, Russkij jazyk,(2nd
ed.; Moskva: Vysiaja tkola, 1972), p.66% =&}

13) <l &2 Jakobson, “Signe Zéro”, p.21541 4 <l-&8 =g,

14) 227 Dina Crockette] 93l JA39 FxAde Eyaeldx P Fol4 “konferans'e
‘master of Ceremonies’ 9] A 3=}, o BHr A2 5Pl 78z ZE AHo
FAYe 2 71989 9. Dina Crockett, Agreement in Contemporary Standard Russian
(Columbus, Ohio: Slavica Publishers, Inc., 1976), p.87¢ x:@h
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%314 4439 “narrow meaning’ Z non-Athg Z: §4E 3ol Fieh)

AAL 49 ANA Aol A TF2Y Ws—dn AL T4 HA o Fol e
AN T2A B ol R Frh—rt Ao T2 U] TANE SEF R FEDA
F el B2 Aol ¥ 4 gk 2ald S BET G Qo MWL A

A A Ee] 2L A Ackeld] on FAH AW Aol ANA AHAE g7 Aol
e Aol ggeeh? AL AHF2Y A Ige AejH
Gl

A HANE 4AE F4Yoz TRRAL A2 AL TRz 9

AAA wabAg, 194171 ol A otelol A E I 482 33
g oA g o] AL g L A B 3 5=

AR, WA A9 el g 5 pluralel A9, Aot ofAst g AMAE
AA v dAH e BFgg 2 ek (o @ “francuzy ‘the French(¥4-8)" & F4lol ‘fe-
male-French'e] B-4-&o] = 4% 9z ‘male-French’z}l ‘female-French’7} 41¢jgle =) 2 5
9 E4dol d $x glrh) dubd ez “gost’ ‘guest(FA )"y “drug ‘friend (A3 )
= ogAne AYHAY BEEor 29 A$(F ‘gost, ‘druria) GAE AT F 9
S AWE ) Ads AHe] gLk

E5, A a4 collective number®] A9, Aolx ALA 214, oblique caseso] A= A3 o
AE S ved g T;]Ujffg?}% Lulstol (o] : “dvoimi mal’¢ikami ‘two boys(=72)""
28 %k “dvoimi devuSkami ‘two girls(2774)" &= Erl5stch). @

AR, Ul A& ABE AN A9, AdA Aol Al H4Pe] AFATE :

]

T

“
off
o
-

1

X

rebenok ‘baby’, priemy$ ‘foster child’, podrostok ‘teenager’).2"
vld, A EdAA Y oFe AZ A HE gusE £ gt (zEy
o 9L ZAEsel) (o ¢ “Zizn’—l1ulsij sovetéik ‘Life(ed A 3) is a best adviser(:d48) "=}

“7izn'—luCSaja sovetlica ‘Life(e]A %) is a best adviser( 4 &))" & & o} 71538 uhbe,

il

15) Roman Jakobson “Shifters Verbal Categories, and the Russian Verb,” Selected Writings, Vol.
II (The Hague: Monton, 1971), p 136.

16) 482 oA Fxael #Hale el 4= N.A. Janko-Trinickaja, “Naimenovanie lic Zens-
kogo pola suséestvitel’nymi Zenskogo i muzskogo roda,” E.A. Zemskaja and D.N. Smelev, eds.
Razvitie slovoobrazovanija sovremennogo russkoge jazyka (Moskva: Izdatel’stvo (Nauka), 1966),
p. 210§ w &}

17) %2 A, pp. 169~70,

18) Crockett, pp.64~65. =% Janko-Trinickaja, p.170.

19) Roman Jakobson, “The Gender Pattern of Russian,” Selected Writings, Vol. 11 (The Hague:
Mouton, 1971), p.185.

20) “ditja ‘baby’ (FA4¥)"9 A S FA ol o FAHITh FoF AU JA4Fe] A3 A
S5 A Yo Ao, <olo A “baby, child, infant”7} 4 o2 L5 = 1.;13}- vl w3 22}
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% “Opyt—lucSaja sovetfica ‘Experience('F43)) is a best adviser(oj 4 ¥)’"e Erlsslx
“Opyt—Ilutsij sovetlik ‘Experience(:}4 %) is a best adviser(F48) " ato] r}&xs}c}), 20

A7 £ k] e & FAs] 2wl R Fel2e TEHo WAL, B4
G VST d7olekE e, adx A By BF Ade] £iE 24
ol & 24 T4 marked membero] gt Aol ulE ot Frl xAlE & A, =
£ 4 numberzte FWy Fol A whrel A A fFERAlz, A FFE dubsd de &
BA o H(F “dvoe ‘two(F F)""E “dva ‘two(dubs) "ol A A PATeleke AL
ZEe). £ ‘A5 A7l e dule oFA oA Ak “Uapel SE “wjA
g7olgte AARA FEAH, oy =3 3hy FAFETHK, manner of speeche] x4l

1 ‘edsl se AdrA fFEHH.

AEH o2 ol2d §33 Y FE marked categoriesel &= £ A Ao w3 g 4o
dojtal dAFute] AbEH gt Al " A UM e o] FA Yol F83 unmarked
o2 EAF Sk 5 vk =k JAEY FESE 3 WFEel W Ao
gA 2Fo gl FAsiso] dbH FEAH HFE Fas e E Ml

oleldk g “gA A" FE4 unmarkednessg glojo] wriE Aol M E Rej,

Z22-elq] Robert Rothsteine] 9]#}e] olo]& x4 3 referential, <=4 attributive, -2

..‘f)'

gl &H/3 generico)l b= A 7}A] 7% functiong ztEd)], o] F wpAlw Ak AL =
AHA 7 Aol vels F4Pe 2w THEAGHE Al s5Y ASollE d4gon
% EYs ], T o%e AelE oz Jolt Faeeh®

o 1 (e AAE ZEL AP

(1) #%4 7% : Prodavec dolZen byt’ vezlivym ‘A salesman(g+}3)) must be polite’.

(2) A& 7% : Prodavitica pokazala mne knigu ‘The saleslady (] 4%) showed me a
book’

(3) 414 7% : Ona rabotaet prodavilicej/prodavcom ‘she works as a saleslady (o A
%) /salesman (44 & )’

FFH e 54 vl ATdHE A 2o A F Fol, deldA EFFUe
AE

Vel B gerd s gul 2] FAdg ) 5e s Xel : An elephant is big vs.

21) Robert A. Rothstein, “Sex, Gender, and the October Revolution”, S. Anderson and P. Kiparsky,
ed., A Festshrift for Morris Halle (New York: Holt, 1973), p.465. %% Janko-Trinickaja,
p.209% X},

22) FEA HFolAd £ Ao dFEstE o] ddeidvs Ade (f’ifﬁa Totolol A ot& 22]) =
e A otolo A= B S e o F9H A9 Tl Uty A dFAx QA=

23) Robert A. Rothstein, “Gender and Reference in Polish and Russian”, Catherine V. Chvany and
Richard D. Brecht, eds., Morphosyntax in Slavic(Columbus, Ohio: Slavica publishers, Inc. 1980),

p. 80.
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Elephants are big—, %4 7|5¢ 2& A% FE4q APz dadoes F2 o3
71538l A =t

FAHY) TR AL olopr| W Lol A AFE A 1ol Fikw oFE At d
s14ql Aoz BdAch AAR o3 AA s AdH A& W £3k= A5 (el ¢ brat ‘brother’,
sestra ‘sister’) & o} E &xs FA o] AdA Ao ofs AAAG. P ey yr
L F FA, uE, AFA S A AAAA Y A9 A9, oln] el dHT
dAg e Fx3E g shEsle e Ae B 4 dth Oki—.‘ﬁ_ﬂ‘—i?}o’r Janko-Trinic-
kajarx “moskvitka ‘female-Moscovite’ 2] £-4=7] “moskvicki”7} o}l et FAF (moskvic)
g B9l “moskviti® 2 1pehtE of Bul o}1) 2} (“Samaja krasivaja, pozaluj, izo vsex zna-
komyx moski¢ej! ‘The most beautiful one(o} 4] &), perhaps among all the known mosco-

ZDN
vites’ (A A 9)™), ““female-Moscovite” z}A] & FA & ¢l “moskvit” & E & &= A 2] oo}
AE BoF 3 9lt)(“Segodnja my publikuem odnu novellu iz cikla rasskazov, napisannyx
V. Krupennikovoj. Prijatno rekomendovat’ Citateljam <(Velernej Moskvy) novogo avtora i
starogo moskvi¢a ‘Today we publish a short-story from the cycle of stories, written by V.
Krupennikova. We are glad to recommand to the readers of (Evening Moskow) a new
author and old Moscovite’ (53 21 ¢ )”)20

=3k dRtq e dAA AL (A eR) dAdoR, dAAAAE d4Hos B3
HeEW tdAxAAe A “bedny] sirota E48}
“bednaja sirota’ &3 (] A E) mo}' ") Z79 ALolxE EFA generic F]EoB »dA
e AAA ] Al A Aol FAdYwte] slEs (o] 1 “Sprosite ljubuju pjanicu
‘Ask any (o] 4¥) drunkard’”= 27133tz “sprosite ljubogo p'janicu ‘Ask any(%FA&)
drunkard’”=to] r}izslc}). 20

)l

o]} ANEE FLH GFFANAYY YR FEHA o]
2 T, ARdog TH 1o AR Fase gl FA 4k -
o %,

I. 4RHRIE Zojgde| 21E|5 &

442 Ferdinand de Saussureo] 2Jalwd o} A2 A8 4e Fashize ol o4

waols], dojel s “Mste AL A4d U] sz gch(the principle of
24) 9o p.2683} p.269% ek
25) or¢] p.268¢ we}.
26) Janko-Trinickaja, p.208.
27) Crockett, p.70.
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change is based on the principle of continuity).”2® 1947 —20471% A9 A3 A
golgte MEL AFP 4L LA e Aotel s} B A HAAE vtE o
Ao olzgt Zolgieh. Frl FAAHoR T, Aol ARAE R FHLE
Ay Al (g AL BAEE) BET oful & Frsted dA4FE AAA e AFH =
oIy & wuych
ut2bal 10471 —204 7] 2ol = AA 2ot o hekdt, z8ja FA LR B ARAA o
g0l EAYLon®, oled 4L 2 Yool HAWA Ao professional speech
NA FrexA veldoh ol & Bo], &xli= “aktrisa ‘actress’”S)ol A AP H AT &
T 9l ofn] “isa” &2 “-essa” 7} “inspektrisa ‘female inspektor’«—inspektor’”, “advoka-

tessa ‘female advocat’«—advokat ‘advocat’” 52 A3 <4 99330, FAqE HAFH 20X

Iﬁ

e

L

%= “obsledovatel'nica ‘female investigator’ «obsledovatel’ ‘investigator’”, “surovarka ‘fe-
male cheezmaker’” 5% &3] ¢}, 3

B T “FTY EA7YE AYstedl ALHY ofn] “ixka"u} "-8a7st (FAGE
) obd EA Y AR Qo] ‘old AgE s dATE gulE FEH A
Spionixa ‘female spy—&pion ‘spy’, slesarixa ‘female locksmith’«slesar’ ‘locksmith’, &lenixa
‘female member’«¢&len ‘member’; ¥ professorSa ‘female professor’«—professor’, inspektor$a
‘female inspector’«inspektor ‘inspector’ inZenerSa ‘female engineer’«inZener ‘engineer’).’®

2d 949 Hodol A A FsH A tHA 2 AFl FALE A& FEE] FAS
THat ok & o] 7t EE] AFYrh o] R AF Ao FHEAH A marked sexe]
el A= FEA< ¥ marked expressiong &8 v, £ EF o] FEIHA
ARl A= 34 B 8 WA ool s r dEelegtn £ 4 i o
FA A olw] 2047 2NH A ddt FAY oH Bl Fobstrl AR A
Aot 433 HE7H ERE HAFH U, oL & A A ES vhRIA 2 1920

28) Ferdmand de Saussure, Course in general Linguistics, translated by Wade Baskin (New York-
Hill Book Company, 1966), p.74.

20) Ao G A A EHA 48 2A FE G4y APl Al o 4Y zo]We] Ate
Sy Az vlas] 2el: “At one time these female nouns were very popular, and people
talked about poetesses and doctoresses. Today they are out of fashion.” Evans and Evans, p.
195.

30) Bernard Comrie and Gerald Stone, 7he Russian Language since the Revolution, (Oxford: the
Clarendon Press, 1978), p.161.

31) Rothstein, “Sex Gender, and the October Revolution,” p. 460.

32) Comrie and Stone, p. 165.

33) Izmenenija...o| °J8t%l 19417 Futo] “5a”% e & 4744 FF7 oA ) FF9 »
a, (@) 771 Hel F& od AYgE Al oA, Q) od YL AR oA, 4) o Auto)
AE Feg 2 vrejAlcl. V.V. Vinogradov and N. Ju. Svedova, eds., Tzmenenija v slovoobra-
zovanii i formax su¥lestvitel nogo v russkom literaturnom jazyke XIX veka(Moskva: Izdatel'stvo
{Nauka), 1964), p.83.
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Wl zh S ol R ol Fo] TEEE, doubletEo] EAIF A d o 7ol F o)A
9 ouly} Eslx 3ta (o : kontrolerka~kontrolersa ‘female-inspector, ticket-collector’«—
kontroler ‘inspector, ticket-collector’; sanitarka~sanitarinica ‘female hospital attendant’«
sanitar ‘hospital attendant)®, A= AP oz T =3tz F4Pezr I
Poh(d P g AR A A sl “avtor ‘author’” ~“avtorSa ‘female-author’”, “doktor ‘doctor’”
~ “doktor8a ‘female-doctor’”)3

AEH ZoAWFA AR AR 7] 25 1940~60dd) o] B A A A4
FEUEF2E JgojAlch. 2 A 29 Slol AHG v E JAQE 5 2T A
34 oel7k dAs Flog Rolok gt
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